<Z>256. KISJAKABFALVA</Z>

<P>  Jakabfalu, -ba, -bu, -ba, -si: n. Jȧkfȧl, in, fon,ȧuf Jȧkfȧl Jȧkfȧlnər [BC2:

Jakovalla BC3: Jakovala BC4: Jákofal BC5, 6: Jakabfalva BC8, SchQ1, 2, 5--9:

Jakabfalu SchQ3: Sz. Jakab SchQ4: Szent-Jakab K1: Jacob Falu, Jakab Falu
K2: Jakab Falu, Jakab Falusi Határ K8: Jakabfalva K9: Jakabfalu K16: Ja-

kabfalva P: Jakabfalu Hnt, Bt, MoFnT2: Kisjakabfalva] T: 672 ha/1167 kh --

L: 327.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. A felszabadító háborúk idején valószínűleg

puszta volt, majd rácok szálltak meg itt. A Rákóczi szabadságharc alatt ismét elnép-

telenedett, és 1711--12-ben népesedett be ismét Szlavóniából jött rácokkal. Délszláv

népessége 1760 körül elköltözött, és a faluba németek telepedtek. A múlt század má-

sodik felétől időnként egy-egy magyar és délszláv család is lakott itt. 1930-ban 7 ma-

gyar és 468 német lakosa volt; 1970-ben 189 magyar, 137 német és 11 délszláv élt itt.

-- P. sz. “Hajdan ráczok lakták, 60 évek óta (1800) pedig német lakosság bírja”. --

Fcs.: a jakabfalusiakat herris-nek, úriasnak mondták, mivel hamar levetették a nép-

viseletet. Verses falucsúfoló Vokány község Fcs-ja alatt!</A-1></P>

<P>  Kisjakabfalva [1465 Jakabfalwa: Csánki 2:493.] A Jakabfalva hn. egy Jakab
nevű személy egykori falvára mutat. A megkülönböztető szerepű Kis- [1907:

Hnt. 517.] előtag a falu méretével kapcsolatos. (FNESZ. 340.)</P> @@1@<S661>
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#(IMAGE)

<P>  1. Ivánbattyáni ut Út. Ivánbattyán felé vezet. 2. Sájbl-kocsma É. Régi tulaj-

donosáról. 3. Templom, -ba: n. Kherihə ‘Kirche’ É. Római katolikus templom,

épült 1735-ben. Műemlék. Szószéke és az oltárok klasszicizálók. Sekrestyeszek-

rénye copf. 4. Fő utca U. A falu leghosszabb utcája. 5. Eperfás ut: Kisbudméri

ut Út Kisbudmér felé, két szélén eperfákkal. 6. Iskola: n. Súl ‘Schule’ Egykori

rendeltetéséről. 7. n. Milihȧlə ‘Milchhalle’ É. Schubert nevű sajtüzeme volt.

8. Vëgyësbót: n. Ksëft ‘Geschäft’ É. Rendeltetéséről. 9. Kövesdi ut: n. Kóvisər

Véh ‘Kövesder Weg’ Út Villánykövesd felé. 10. Pausz-bót É. Régi tulajdonosá-

ról. 11. Bősz-bót É. Régi tulajdonosáról. 12. Pincesor: n. Këlərȧj ‘Kellerreihe’

Fr. Földbevájt, mély pincék vannak itt. 13. n. Krȧjc ‘Kreuz’ Ke.</P>

<P>  14. n. Kipəl Vȧjnkērtən ‘Gipfel Weingarten’ [K16: Kippel Weingarten] D, sz.

A. sz. régen szőlő volt. 15. n. Vȧjnkērtətȧjl ‘Wiengartenteil’ D, sz. Régen sző

volt itt. 16. [K2: Obere Grosse Theiller; sz] 17. n. Hotərtȧjl ‘Hotterteile’ S, sz.

18. [K2, 3: Lange Theiller; sz] 19. n. Krósztȧjlər ‘Grosse Teiler’ [K2, 8: Grosse

Theiller] S, sz. 20. n. Ekkvízə ‘Eckwiese’ [K3, 8, P: Eck Wiesen; r] S, sz a köz-

ség ÉK-i sarkában. 21. n. Jungə Vȧjnkērtən [P: Junge Weingärten] D, sz, sző.

22. [K2, 3: Grosse Berg Theiller; sz] 23. n. Fuszvégtȧjl ‘Fußwegsteil’ [K2: Fuss

Weeg Theiller K3: Fuszwegs Theiler K8: Fusveg Theiler K9: Fusveegtheiler]

S, sz. Gyalogút vezetett a dűlő mentén. 24. Hërsȧfctȧjlər ‘Herrschafts Teiler’

[K2: Herrschafts Theiller K3: Herrschaf Feld; sz] S, sz. A. sz. Batthyány gróf

birtoka volt. 25. Szerbtemplom-fődek: n. Rȧcisə Kherihóftȧjl ‘Raizische Kirche

Hoftheile’ [K8: Rácz temetőnél; r] D, S, sz, sző, l, r. A. sz. ezen a helyen volt

a régi falu, amelyben szerbek laktak. Az ásatások során 1740-ből származó

sírt tártak fel, valamint régi kerámiamaradványokat. 26. Dögtér Elhullott álla-<-P> @@1@<S662>

<-P>tok temetőhelye. 27. n. Ёkktȧjl ‘Ecke Teil’ [K1, 2, 3, 8, 9: Eck Theiler MoFnT2:

Sarok-dűlő] S, r, sz, e a határ ÉK-i sarkában. 28. Káposztás sziget: n. Kólinzəl
‘Kohl Insel’ [K1, 2: Kohl Insel, Wald Insel; e K3: Hutweid; l K8, 16: Kohlinsel]

S, e, r. A Karasica régi medre fogja körül, így lett sziget. 29. [K3: Gemeinde

Wiesen; e] Régen falurét volt. 30. n. Klékērtən ‘Kleegarten’ S, sz, l. Lucernát

és fenyeret termesztettek benne. 31. [K8: Keresztszél; r] 32. [K2: Pfafen Eck;
sz] 33. n. Rȧcisə Kherihóf ‘Raizische Kirchof’ Te. Régi ráctemetőt tártak itt fel.

A leletek az 1740-es évekből származnak. 34. [K8: Körtvélyes; r] 35. Bauer-

malom: n. Pȧjcsmíl ‘Bajcsmühle’ Ma. 1750 körül épült, 1900-ig üzemelt. Tulaj-

donosáról. 36. Jȧgovic [K8: Szigeti lapály] S, sz, r. A Jagovic név a szh. jagór-

čevina, jagovčina ‘kankalin’ szóval lehet kapcsolatban. 37. Karasica: n. Kȧrȧsic
[MoFnT1, Bt, MoFnT1: Karasica-csatorna] Cs. A középkorban a patak neve

K(a)rassó volt. Lásd még Györffy 1:249, valamint FNESZ. 317. 38. n. Krȧjc
‘Kreuz’ Ke. 39. Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ Vf. Vízimalmot hajtott.

40. [K1: Diákovicz; e K3: Herrschafts Wald; e] 41. n. Trëtplȧc ‘Trettplatz’ [K2:

Trett Blatz Theiller] S, sz. Közös cséplések, korábban nyomtatások helye volt.

42. n. Perihtájl ‘Bergteil’ [K2: Trettpletz Theiller K3: Berg Theiler, Gróse Trett-

platz Theiler K8: Grose Bergtheiler P: Grose Tretplacz MoFnT2: Hegyi-dülő]

Ds, sz. 43. [K2: Drei Graben Theiller K3: Klein Dam Theiler; sz] 44. Töltés-

fődek: n. Dȧmtȧjl ‘Damm Teil’ [K2: Tham Theiller K3: Groser Damm Theiler]

S, sz. A Karasica gátja, töltése mentén. 45. Szérüskertek: n. Trëplȧctȧjl ‘Trett-

platz Teil’ [K2: Trett Blatz Theiller K8: Grosse Trettplacz Theiler K9: Trett-

platz] Ds, sz. 46. n. Hódəntȧjl [K2, 3, 8, P: Haden Theiler] S, sz. Talán a n.

Hader ‘civakodás, pörlekedés’ főnévvel lehet kapcsolatban. 47. Töltés rétek: n.

Dȧmvízə ‘Damm Wiese’ [K2: Tham Wiesen K3: Damm Wiesen] S, r, sz a Ka-

rasica mellett, a töltések mentén. 48. Bokros-dülő: n. Szȧjbustȧjlər ‘Schwein-

busch Teiler’ [K2: Schaubusch Theiller K3, 8: Saubusch Theiler] S, sz, r, e.

Régen disznólegelő volt. 49. Bokros-rétek: n. Szȧjbusvízə ‘Schweinbusch Wiese’

[K2: Schaubusch Wiesen K3, 8: Saubusch Wiesen K9: Busch P: Szeibusch

Wiesen] S, r. Régen disznólegelő volt mellette. 50. Kenderfődek: n. Hȧnftȧjl
‘Hanfteil’ [K2: Hanf Felder K3: Alta Hanf Sender] S, sz. Kendert áztattak itt.

51. [K3: Gemeind Wiesen; r] 52. Zártkert S, sz. 53. [K3: Klein Hausland Wiesen;
r] 54. Peres-sziget: n. Strȧjtinzəl ‘Streit Insel’ [K1: Áda; e K2: Streit Insel; e

K3: Hutweid; l K8: Streitwald; l, sz] S, e. 55. [K3: S. Pusch Wiesen; r] 56.
Urbéresek erdeje: n. Hersȧftszvȧlt ‘Herrschaftswald’ S, Ds, e. Olasz, Nagy-

budmér, Birján, Kisjakabfalva telkes gazdáié volt. 57. Erdő mellett: n. Vȧlt-

tȧjlər ‘Waldteiler’ [K2, 3, 8, 9, P: Wald Theiler] Ds, sz, az Úrbéresek erdeje

mellett. 58. [K2: Graben Wiesen; r] 59. n. Türȧkər ‘Dürracker’ S, sz, e. 60. n.

Óvərpȧmvízə ‘Obere Baumwiese’ [K2: Baum Wiesen K3: Bam Wiesen] S, r, e.

61. Vizes-rét: n. Vȧszərlȧhə ‘Wasserloch’ S, r. 62. [K8: Mocsárrészek; r] 63. n.

Morȧsztvȧlt ‘Marastwald’ [K8: Halterswald P: Moraszt Weide] S, e. Mocsár

volt mellette. 64. n. Míl ‘Mühle’ Ma volt. 65. n. Tarfmíl ‘Dorfmühle’ [K8:

Malom alatt, Malom felett, K9: Haide] S, r. 66. n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ Vf.

A rajta lévő malomról. 67. [K8: Tisztás; r] 68. [K3: Hutweid; l] 69. [K8: Áren-

daföld; mlen] 70. [K2: Dominale (= uradalmi); sz, r] 71. n. Poctȧjl ‘Potzteile’

S, sz. 72. Hosszu-rétek: n. Stánəvízə ‘Stange Wiese’: n. Lȧnəvízə ‘Lange Wiese’

[K2, 3: Staugen Wiesen K8: Stangen Wiesen, Lange Theiler P: Stangen Wiesen]

S, sz, r. Hosszan elnyúló rétdarabok voltak itt. 73. Gersic S, r, l. 74. n. Kȧrȧsic

ȧkər ‘Karasic Acker’ [K2, 3: Karasic Theiler K8: Karasicánál P: Karasicza

Acker] S, r a Karasica mellett. 75. n. Krautlëndər ‘Krautländer’ [P: Krautgär-<-P> @@1@<S663>

<-P>ten] S, e. 76. Sás-rétek: n. Sószvízə [K2, 3: Schasch Wiesen K8, 9, P: Saos

Wiesen] S, r. A német név első eleme itt bizonyára a magyar sás főnév. 77. n.

Hóstëlvízə ‘Hofstellwiesen’ S, r. 78. Török-domb S, e. A. sz. egy török pasát

temettek el ide. 1960-ban ásatásokat végeztek, és 4 csontvázat találtak itt. 79.
[K2: Virágoser Wald K3: Virágoser Herschaft Wald; e] 80. Uj-rétek: n. Nȧjhə

Vízə ‘Neue Wiese’ [K2: Neue K8, P: Neue Wiesen] S, r. 81. n. Türinzəl ‘Dürrin-

sel’ [K2: Thire Inzel] S, l, r a Karasica mellett.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 16. K2:

Obere Grosse Theiller -- 18. K2, 3: Lan-

ge Theiller -- 22. K2, 3: Grosse Berg

Theiller -- 28. K1, 2: Wald Insel K3:

Hutweid -- 29. K3: Gemeinde Wiesen --

31. K8: Keresztszél -- 32. K2: Pfafen

Eck -- 34. K8: Körtvélyes -- 40. K1:

Diákovicz 3: Herrschafts Wald -- 43. K2:

Drei Graben Theiller K3: Klein Dam

Theiller -- 50. K3: Alta Hanf Sender --

51. K3: Gemeind Wiesen -- 53. K3: Klein

Hausland Wiesen -- 54. K1: Áda K3:

Hutweid -- 55. K3: S. Pusch Wiesen --

58. K2: Graben Wiesen -- 62. K8: Mo-

csárrészek -- 67. K8: Tisztás -- 68. K3:

Hutweid -- 69. K8: Árendaföld -- 70.

K2: Dominale -- 79. K2: Virágoser Wald
K3: Virágoser Herschaft Wald.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Alte Schul

Wiesen P: Jakabfalner Wald P: Ortsried
P: Rohr Wiesen P: Theiler Acker P: Un-

tere Hutweide P: Zigeuner Eck.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1767:

Mont. 443. 1789: Mont. 397/a, Mont 397/b.

-- K2=1795: Mont. 396/b. -- K3=1813:

Mont. 396/a. -- K8=1813: BiÚ 303, 1887:

BiÚ 304, 1899: BiÚ 305. -- K9=1854:

BmK 119. -- K16=1926: KT 5561. -- P:

1865 -- MoFnT1: 1971 -- Hnt: 1973 --

Bt: 1977 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Horváth Zsuzsanna főisk.

hallgató. -- Adatközlők: Bálint Lajosné

60, Bálint Lajos 64, Czigler József 67,

Donkó Ádám 73, Lajber Imre 50, Schall

János 72 é.</A-1></P></duolan 2>
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